
ДОДАТОК 6
Проєкт договору поставки товарів
ДОГОВІР ПОСТАВКИ № 

м. Львів			    		                                		      «  » __________2026 року

Національний університет «Львівська політехніка», код ЄДРПОУ 02071010, місцезнаходження: м. Львів, вул. Бандери, 12, в особі____, яка діє на підставі _______, іменований надалі «Одержувач» з однієї сторони,

_______________________, код ЄДРПОУ ___________, місцезнаходження: _______який діє на підставі _____________________, іменований надалі «Постачальник з другої сторони, та

Громадська організація «ТЕХ СТАРТАП СКУЛ» в особі Голови Організації Дрібнюка Ярослава Андрійовича, який діє на підставі статуту, іменована надалі «Платник», з третьої сторони, спільно іменовані надалі «Сторони», а окремо - «Сторона»,
 в рамках реалізації проєкту «Модернізація освіти в галузі архітектурної консервації та реставрації творів мистецтва в Національному університеті «Львівська політехніка», що фінансується відповідно до Contribution Agreement № 26-0001136 (надалі – «Проєкт»), уклали цей договір поставки (надалі – Договір) про наступне:

1. Предмет Договору
1.1. Постачальник зобов'язується поставити товар, що визначений у специфікації (надалі – Товар) на умовах цього Договору, Платник та Одержувач прийняти Товар, а Платник зобов’язується оплатити Товар.
1.2. 		Платник зобов'язується оплатити Товар у порядку та на умовах, визначених цим Договором. Одержувач не несе перед Постачальником грошових зобов’язань щодо оплати Товару за цим Договором.

2. Кількість і якість
2.1. Кількість, номенклатура Товару вказуються в специфікаціях до цього Договору, що є його невід'ємною частиною (далі - Специфікації).
2.2. Якість, комплектація, упаковка та маркування Товару повинні відповідати нормам, визначеним технічною документацією для даного виду Товару, а також спеціальним технічним вимогам, якщо такі встановлені угодою Сторін в Специфікаціях. 
2.3. Постачальник гарантує придатність Товару для експлуатації.
2.4. Постачальник гарантує відсутність прав будь-якої третьої сторони на Товар, пов'язаних з його орендою, знаходженням у власності, заставі, користуванні, а також з інтелектуальною власністю і т.і.
2.5. Умови надання Постачальником гарантійних зобов’язань на Товар, що поставляється за цим Договором, викладені в технічній документації для даного виду Товару, яка надається Одержувачу при поставці Товару.
3. Умови та строки постачання
3.1. Постачальник зобов'язується поставити Товар на умовах поставки, зазначених в Специфікаціях. Терміни постачання Товару вказуються в Специфікаціях.
3.2. Товар поставляється Постачальником на адресу Платника, а саме: _________(далі – Пункт поставки).
3.3. 		Обов’язок Постачальника з поставки Товару вважається виконаним з моменту фактичної передачі Товару та повного комплекту супровідної документації Одержувачу в Пункті поставки та підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної та/або акта приймання-передачі без зауважень щодо кількості, комплектності та зовнішнього стану Товару.
3.4. 		Право власності на Товар переходить безпосередньо від Постачальника до Одержувача – з моменту фактичної передачі Товару Одержувачу та підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної та/або акта приймання-передачі. Платник не набуває права власності на Товар.
3.5. Передача Товару оформлюється видатковою накладною на Товар, яка скріплюється печаткою (за наявності) та підписами уповноважених осіб усіх Сторін. 
3.6. 		Ризик випадкової загибелі, пошкодження (псування) Товару несе Постачальник до моменту фактичної передачі Товару Одержувачу та переходу до Одержувача права власності на Товар відповідно до п. 3.4 цього Договору. З моменту такого прийняття ризик випадкової загибелі або пошкодження Товару переходить до Одержувача.

4. Права та обов’язки сторін
4.1. Постачальник зобов’язаний:
4.1.1. Поставити Товар в обумовлені Договором строки.
4.1.2. Негайно письмово сповістити Одержувача, якщо під час поставки Товару за цим Договором виникне ймовірність одержання пошкодженого Товару.
4.1.3. Надати Одержувачу та Платнику на підпис належним чином оформлену видаткову накладну, сертифікати якості на Товар, їх гарантійні талони та, за потреби, інші підтверджуючі документи. 
4.1.4. Компенсувати Одержувачу та/або Платнику будь-які збитки, що виникли внаслідок претензій третіх осіб у зв’язку з порушенням авторських та суміжних прав.
4.1.5. Дотримуватись вимог щодо захисту персональної та конфіденційної інформації, яка стала відомою під час виконання цього Договору. Постачальник не має права передавати відомості, що їх він отримав від Платника та/або Одержувача в процесі реалізації цього Договору, третім особам.
4.2. Постачальник має право:
4.2.1. Своєчасно та в повному обсязі отримати оплату за Товар.
4.3. Одержувач зобов’язаний: 
		4.3.1. Прийняти Товар та супровідні документи безпосередньо від Постачальника за умови відповідності Товару вимогам цього Договору та Специфікації.
4.4. Одержувач має право: 
		4.4.1. Заявляти претензії щодо явних недоліків Товару під час приймання та/або протягом 30 (тридцяти) календарних днів з дня його фактичного отримання, а щодо прихованих недоліків – протягом усього гарантійного строку. Одержувач має право вимагати від Постачальника безоплатного усунення недоліків, доукомплектування, заміни Товару на належний Товар, а у випадках істотних недоліків або неможливості їх усунення – повернення сплачених за відповідний Товар коштів Платнику та відшкодування завданих Одержувачу збитків.
4.4.2. Відмовитися від прийняття Товару, який не відповідає умовам цього Договору та/або Специфікації, а також достроково в односторонньому порядку розірвати цей Договір у разі істотного порушення Постачальником своїх зобов’язань, письмово повідомивши про це Постачальника та Платника не пізніше ніж за 10 (десять) календарних днів до дати розірвання Договору.
4.5. Платник зобов’язаний:
4.5.1. Платник зобов’язаний здійснити оплату за Товар своєчасно і в повному обсязі. Оплата здійснюється в рамках реалізації проєкту «Модернізація освіти в галузі архітектурної консервації та реставрації творів мистецтва в Національному університеті «Львівська політехніка», що фінансується відповідно до Contribution Agreement № 26-0001136.
	4.5.2. Отримати від Постачальника документи, необхідні для здійснення оплати за цим Договором, та брати участь у документальному оформленні поставки в частині, що стосується здійснення платежів.
	4.5.3. Не перешкоджати безпосередній передачі Товару Постачальником Одержувачу. Платник не набуває права власності на Товар та не є його кінцевим одержувачем; власником Товару після його прийняття є Одержувач .
4.6. Платник має право:
		4.6.1. Відмовитися від здійснення остаточного платежу за Товар до моменту підтвердження Одержувачем належного виконання поставки та відповідності Товару умовам цього Договору і Специфікації.
		4.6.2. Достроково, в односторонньому порядку розірвати цей Договір у разі невиконання або неналежного виконання Постачальником своїх зобов’язань, письмово повідомивши про це Постачальника та Одержувача не пізніше ніж за 10 (десять) календарних днів до дати розірвання Договору.
5. Ціна та загальна вартість Договору
5.1. Поставка Товару здійснюється за цінами, які визначені відповідно до умов поставки, вказані в Специфікаціях і включають в себе всі податки, збори та інші обов'язкові платежі, а також вартість тари, упаковки, маркування та інші витрати Постачальника, пов'язані з постачанням Товару.
5.2. Загальна сума Договору визначається як сумарна вартість Товару, поставка якого здійснюється відповідно до доданих до неї Специфікацій.

6. Порядок розрахунків
6.1. Оплата Товару здійснюється Платником в національній валюті України шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок Постачальника, вказаний в цьому Договорі. 
6.2. Оплата за поставлений Товар буде проводитися в порядку та на умовах, зазначених Сторонами в відповідній Специфікації на поставку Товару до цього Договору.
6.3. Оплата за Договором здійснюється у наступному порядку: 
- 30% від вартості Товару відповідно до Специфікації сплачується Платником шляхом передоплати протягом 5 (п’яти) робочих днів з моменту підписання цього Договору та отримання належним чином оформленого рахунку від Постачальника. У разі непоставки Товару в погоджений строк та розірвання Договору з вини Постачальника Постачальник зобов’язаний повернути Платнику отриману передоплату протягом 5 (п’яти) банківських днів з дня отримання письмової вимоги; 
- 70% від вартості Товару відповідно до Специфікації сплачується Платником протягом 5 (п’яти) робочих днів після фактичної передачі Товару Одержувачу, підтвердження Одержувачем відповідності Товару умовам Договору та Специфікації і підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної та/або акта приймання-передачі.

7. Умови прийому-передачі Товару
7.1. 		Приймання Товару за кількістю здійснюється Одержувачем у Пункті поставки на підставі видаткової накладної та/або акта приймання-передачі. Підписання таких документів не позбавляє Одержувача права заявляти вимоги щодо прихованих недоліків Товару протягом гарантійного строку. 
		7.2. У разі постачання Товару, який не відповідає умовам Договору та/або Специфікації за якістю, комплектністю, номенклатурою, технічними характеристиками, упаковкою чи супровідними документами, а також Товару, пошкодженого внаслідок неналежної упаковки, маркування або транспортування, Одержувач має право відмовитися від прийняття такого Товару повністю або у відповідній частині. До належного усунення невідповідностей Платник має право не здійснювати остаточний платіж за такий Товар.
7.3. Постачальник зобов'язаний за свій рахунок протягом трьох календарних днів, або в інший термін, узгоджений Сторонами, виконати вимоги про усунення виявлених недоліків (дефектів) Товару, про доукомплектування Товару, про заміну Товару, про відшкодування Одержувачу та/або Платнику всіх понесених ним витрат і збитків, пов'язаних з постачанням Товару неналежної якості (в т.ч. витрат зі зберігання, транспортування, утилізації всього або частини Товару, усунення його недоліків).
 
8. Відповідальність Сторін
8.1. За невиконання або неналежне виконання умов цього Договору Сторони несуть відповідальність відповідно до чинного законодавства України та цього Договору.
8.2.  У разі порушення термінів або обсягів поставок Товару, Постачальник сплачує Платнику неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ за кожен день прострочення поставки від вартості не поставленого в строк Товару.
8.3.  У разі постачання Товару неналежної якості Постачальник за свій рахунок протягом трьох календарних днів повинен виконати вимоги про заміну Товару.

9. Форс-мажор
9.1. Сторона звільняється від визначеної цим Договором та (або) чинним законодавством України відповідальності за повне чи часткове порушення Договору, якщо вона доведе, що таке порушення сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин, визначених у цьому Договорі, за умови, що їх настання було засвідчено у визначеному цим Договором порядку.
9.1.1. Під форс-мажорними обставинами у цьому Договорі розуміється непереборна сила, а також інші обставини, які визначені у пп. 9.1.2 цього Договору як підстава для звільнення від відповідальності за порушення Договору. 
9.1.2. Під непереборною силою у цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні події зовнішнього щодо Сторін характеру, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна за умови вжиття звичайних для цього заходів передбачити та не можна при всій турботливості та обачності відвернути (уникнути), включаючи (але не обмежуючись) стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха біологічного, техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин й обладнання, масові епідемії, епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські заворушення, прояви тероризму, масові страйки та локаути, бойкоти тощо), а також видання заборонних або обмежуючих нормативних актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні чи обмежуючі заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами цього Договору або тимчасово перешкоджають його виконанню. 
9.2. Настання непереборної сили має бути засвідчено компетентним органом, що визначений чинним законодавством України. 
9.3. Сторона, що має намір посилатися на форс-мажорні обставини, зобов'язана невідкладно із урахуванням можливостей технічних засобів миттєвого зв'язку та характеру існуючих перешкод повідомити інші Сторони про наявність форс-мажорних обставин та їх вплив на виконання цього Договору.
9.4. Якщо форс-мажорні обставини та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають виконанню цього Договору, то виконання цього Договору зупиняється на строк, протягом якого воно є неможливим.
9.5. Якщо у зв'язку із форс-мажорними обставинами та (або) їх наслідками, за які жодна із Сторін не відповідає, виконання цього Договору є остаточно неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення зазначених обставин та (або) їх наслідків, за яких є неможливим виконання цього Договору, однак Сторони не звільняються від обов'язку, визначеного у п. 11.5 цього Договору.

10. Порядок вирішення спорів
10.1. Усі спори, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.
10.2. Якщо відповідний спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до чинного законодавства України.

11. Прикінцеві положення
11.1. Постачальник є ____________________________________________, Одержувач є неприбутковою організацією, Платник є неприбутковою організацією. 
11.2. У разі зміни свого найменування, організаційно-правової форми, статусу платника податків, юридичної або фактичної адреси, банківських або інших реквізитів Сторона повинна повідомити інші Сторони в письмовій формі (в тому числі з використанням засобів факсимільного зв'язку) протягом п'яти календарних днів з моменту настання відповідних змін. 
11.3. Все листування, пересилання документів, повідомлень, заяв і претензій, пов'язаних з виконанням цього Договору, повинні направлятися Сторонами безпосередньо на адреси один одного, зазначені в цьому Договорі, відповідно до термінів і порядком, встановленими чинним законодавством і цим Договором.
11.4. 			Датою підписання Сторонами будь-якого електронного документа, у тому числі цього Договору, за допомогою електронного та/або кваліфікованого та/або удосконаленого електронного підпису вважається дата, зазначена в такому електронному документі, незалежно від фактичної дати накладення Сторонами своїх електронних підписів (ЕП/КЕП/УЕП) на документ. Датою підписання цього Договору є __________ 2026 року.
11.5. Цей Договір діє до «31» грудня 2027 року. Закінчення строку дії цього Договору не звільняє Сторони від виконання прийнятих на себе зобов'язань (в тому числі гарантійних) за цим Договором.
11.6. З моменту підписання цього Договору всі попередні переговори, листування та угоди, пов'язані з предметом цього Договору, втрачають силу.
11.7. Всі зміни і доповнення до цього Договору є його невід'ємною частиною і дійсні лише в тому випадку, якщо вони вчинені в письмовій формі, підписані уповноваженими представниками та скріплені печатками Сторін (у разі наявності).
11.8. Цей Договір може бути змінений або розірваний за згодою Сторін.
11.9. 			Про намір розірвати Договір Сторона зобов’язана письмово повідомити інші Сторони не менше ніж за 30 (тридцять) календарних днів, крім випадків одностороннього дострокового розірвання у зв’язку з невиконанням або неналежним виконанням зобов’язань Постачальником, передбачених пп. 4.4.2 та 4.6.2 цього Договору, для яких застосовується строк повідомлення 10 (десять) календарних днів.
11.10. Текст цього Договору, будь-які матеріали, інформація та повідомлення, які стосуються цього Договору, є конфіденційними і не можуть передаватися Стороною третім особам без попередньої письмової згоди на те інших Сторін, крім випадків, коли така передача передбачена чинним законодавством, що регулює обов'язки Сторін цього Договору.
11.11. Відносини, які не передбачені цим Договором, регулюються чинним законодавством України.
11.12. Сторони підтверджують, що фактичний обсяг переданих між сторонами цього Договору персональних даних відповідає меті обробки і іншим обмеженням, визначеним Згодою на обробку персональних даних, які отримано Стороною Договору від фізичної особи, що є їх власником.
11.13. Сторона Договору, яка передала персональні дані, зобов'язана в міру отримання інформації про зміну переданих іншій Стороні персональних даних інформувати про це Сторону, що отримала такі дані, протягом 5-ти календарних днів з дати отримання інформації про зміну персональних даних.
11.14. Сторона Договору, яка отримала за цим Договором персональні дані, зобов'язана забезпечити їх захист від незаконної обробки та незаконного доступу до них відповідно до вимог ст. 24 Закону України «Про захист персональних даних» та іншими вимогами, передбаченими чинним законодавством України.
11.15. Сторони зобов'язуються дотримуватись чинного законодавство України з протидії корупції та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.
11.16. При виконанні своїх зобов'язань за Договором, Сторони, не здійснюють і не будуть робити яких-небудь дій (відмовляються від бездіяльності), які суперечать вимогам Антикорупційного законодавства, в тому числі, утримуються від прямого чи непрямого, особисто або через третіх осіб пропозиції, обіцянки, дачі, вимагання, прохання, згоди отримати та отримання хабарів в будь-якій формі (у тому числі, у формі грошових коштів, інших цінностей, майна, майнових прав або іншої матеріальної та / або нематеріальній вигоди) на користь або від будь-яких осіб з метою впливу на їх дії чи рішення з метою отримання будь-яких неправомірних переваг або з іншою неправомірною метою.
11.17. Сторони Договору зобов’язуються не допускати в процесі виконання цього Договору дискримінації - ситуацій, за якої особа та/або група осіб за їх ознаками раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, статі, віку, інвалідності, етнічного та соціального походження, громадянства, сімейного та майнового стану, місця проживання, мовними або іншими ознаками, які були, є та можуть бути дійсними або припущеними, зазнає обмеження у визнанні, реалізації або користуванні правами і свободами в будь-якій формі.
11.18. Цей Договір складений українською мовою в 3-х примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної Сторони.

12.Місцезнаходження та реквізити Сторін
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Додаток №1
до Договору № 
від    «»                 2026 року

СПЕЦИФІКАЦІЯ

Строк поставки: протягом __-ти робочих днів з дати підписання Сторонами цього Договору.
Місце поставки: м. Львів, вул. Князя Романа 1-3
Порядок оплати:  
На виконання умов Договору сторони погодили перелік, найменування, кількість та вартість Товару: 

	№
	Найменування
	Од.вим.
	Кількість
	Ціна за одиницю, грн
	Загальна вартість, грн

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	Разом без ПДВ:
	

	
	
	ПДВ:
	

	
	
	ВСЬОГО:
	



Загальна вартість складає________        грн (____________________ гривень, 00 коп.) без ПДВ.
У випадку відсутності якогось/якихось товарів в магазині, проводиться відповідний перерахунок загальної суми замовлення.
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